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Le mi grant qui entre en Eu rope à notre époque se trouve confron té à
une so cié té en ré ces sion éco no mique qui veut se pro té ger face aux
phé no mènes mi gra toires. Le mi grant trouve un contexte de mé fiance
et de peur de l’autre face à un mar ché du tra vail déjà sa tu ré et pré‐ 
caire.

1

Dans le contexte ita lien ce phé no mène de rejet avait déjà eu lieu pen‐ 
dant l’émi gra tion his to rique des Ita liens du Sud au Nord, qui a créé
des ten sions in ternes du rables dans tout le pays 1. Dès la fin des an‐ 
nées 1980 l’Ita lie de vient un pays de pas sage et d’ac cueil et connaît
des vagues mi gra toires im por tantes. Le pays est alors confron té à de
nou veaux défis pour la pre mière fois de son his toire ré cente. De nou‐ 
velles pro blé ma tiques se posent à l’égard de l’ac cueil et de l’ac cep ta‐ 
tion de ces in di vi dus dans son tissu so cial, en ame nant des chan ge‐ 
ments qui pro voquent une cer taine fra gi li té. En effet, aux dif fi cul tés
dues à la simple ges tion lo gis tique du nou veau phé no mène, s’ajoutent
celles d’une so cié té mal pré pa rée du point de vue psy cho lo gique,
n’ayant en tre te nu que de faibles liens avec ses an ciennes co lo nies et
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leur his toire, et ayant en core en mé moire les souf frances liées à cette
mi gra tion in terne évo quée plus haut. Nous as sis tons alors à la nais‐ 
sance d’une lit té ra ture de la mi gra tion ita lienne, liée à des troubles
so ciaux im por tants qui en globent à la fois pau vre té et mi gra tion.
Dans le contexte ita lien, en effet, un évé ne ment bou le ver sant peut
être consi dé ré à l’ori gine, si ce n’est de l’écri ture, du moins du débat
au tour de la ques tion de l’ar ri vée des im mi grés en Ita lie. Il s’agit de
l’as sas si nat d’un jeune clan des tin sud- africain, Jerry Mass lo, sur ve nu
le 24 août 1989 à Villa Li ter no près de Ca serte, où il tra vaillait à la
cueillette des to mates. Cet épi sode tra gique crée un grand élan de
so li da ri té en vers la si tua tion de ces mi grants et de leurs condi tions
de vie au Sud de l’Ita lie. Tout en at ti sant aussi l’in té rêt des mé dias,
comme en té moigne un ar ticle au titre évo ca teur du jour na liste Enzo
For cel la, dans le quo ti dien La Re pub bli ca paru le 26 août 1989 : « È la
prima volta della "ci vile Ita lia" » 2. Cer tains écri vains ré agissent aussi à
cette si tua tion nou velle : dans son livre Dove lo stato non c’è. Rac con ti
ita lia ni 3 (1991), écrit et pu blié avec Egi Vol ter ra ni, Tahar Ben Jel loun
pu blie une nou velle ins pi rée par Mass lo ; tout comme le poète ca me‐ 
rou nais Ndiock Ngana Yogo qui dédie au jeune homme as sas si né une
de ses poé sies, « Jerry E. Mass lo » 4. S’il n’est pas pos sible d’éta blir un
lien di rect entre la nais sance d’une lit té ra ture de la mi gra tion en Ita lie
et cet évé ne ment tra gique, il nous semble co hé rent d’ima gi ner que
cet acte ait pu, d’une cer taine ma nière, at ti rer l’at ten tion du pu blic
sur des ou vrages concer nant la si tua tion des mi grants en Ita lie et
ame ner cer tains écri vains à s’in té res ser au phé no mène, tout en pous‐ 
sant à l’écri ture d’autres su jets mi grants.

Dans Sen za ter ra 5 (2008), Eve li na San tan ge lo dé crit la si tua tion éco‐ 
no mique et so ciale d’un vil lage si ci lien  : sur fond de dé bar que ments
tra giques d’im mi grés clan des tins, le roman traite des souf frances
liées au chô mage qui gan grène la ré gion, en pro vo quant une im por‐ 
tante émi gra tion vers le Nord de l’Eu rope. Cette fuite ne laisse d’es‐ 
pace qu’aux ac ti vi tés illé gales et à l’ex ploi ta tion des in di vi dus, en par‐ 
ti cu lier des clan des tins. Nous sommes face à un Sud qui se consume
entre le déses poir des dé bar que ments et la fuite vers l’ave nir. Dans
une cha leur ac ca blante les ha bi tants de ce vil lage, dé vas té par le chô‐ 
mage et le tra vail au noir, semblent évo luer dans une sorte d’in tem‐ 
po ra li té. Alors que les construc tions dé fi gurent la côte, le vil lage est
inon dé de clan des tins et vidé par les vagues d’émi gra tion. Un lieu qui
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sym bo lise une des réa li tés d’un Sud im mo bile et pé tri fié par des pro‐ 
messes man quées. Dans ce même lieu évo luent les deux pro ta go‐ 
nistes, Gae ta no et Alí.

Gae ta no est un jeune di plô mé confron té au di lemme de son éven‐ 
tuelle émi gra tion lorsque son père re vient au vil lage avec l’in ten tion
de l’em me ner avec lui en Al le magne, où il a émi gré des an nées au pa‐ 
ra vant. Gae ta no ne veut pas quit ter sa terre, car il re fuse de re joindre
un pays in con nu dans le quel il ne peut se pro je ter. En conflit avec son
père et avec lui- même, il confie ra geu se ment à son ami Li bo rio son
sen ti ment :

4

Dicci di no, e basta. Non è che ora... ti pò cun dan na ri ad an dare in
Ger ma nia. 
Gae ta no ab bas sa la testa, la las cia don do lare sul collo. 
Ma come cazzo si fà a ri ma nere qua ? – sus sur ra. [...] 
Sono... come cu nig ghia, Libò, co ni gli in gab bia, che… ci stan no be nis ‐
si mo nella loro bel lis si ma gab bia… Neanche la ve do no Libò. 
Al lo ra vat tene ! 
Non è pos si bile. [...] 
E fi nis ci la ! Qua non ti piace ? Al lo ra via ! E di cursa ! 
Gae ta no alza la testa e torna a guar dar lo. 
E, se con do te, ora io mi metto a fare l’emi grante, come quei dis gra ‐
zia ti che… A fare cosa poi ! 
Ma che vai di cen do ! Che sei come a quel li tu ? – lo in ter rompe Li bo ‐
rio. 6

Toutes les in quié tudes qui ca rac té risent ce pa no ra ma so cial sont pré‐ 
sentes dans ce pas sage : dans ce pay sage ur bain rongé par la rouille –
et lais sé à l’aban don par les ins ti tu tions – Eve li na San tan ge lo illustre
avec réa lisme le conflit entre la gé né ra tion du père, ré si gnée au sys‐ 
tème en place, et celle de son fils qui veut trou ver la force de res ter et
d’ap por ter le chan ge ment, mais qui a peur de finir comme les clan‐ 
des tins que l’on voit échouer sur les côtes si ci liennes.

5

De l’autre côté de cette bar rière ré side Alí, l’autre, Alí Ahmad Saïd
dont nous sa vons seule ment qu’il a sur vé cu par mi racle au nau frage
de son ba teau de for tune alors que tant d’autres ca ma rades de
voyage, ainsi que sa femme, se sont noyés pen dant la tra ver sée. Son
ap pa ri tion dans les mots de l’au teure est fra cas sante, aty pique et sur‐ 
tout dou lou reuse :
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Nasco in nome dell’acqua e in me si ge ne ra acqua… cor rere cor rere...
le gambe per dute... cor rere cor rere... le brac cia per dute... [...] chi
pos siede il mio corpo è in una terra e chi pos siede il mio cuore in
un’altra... [...] la ca re na s’in cri na, si spez za, si squa der na, la prua bec ‐
cheg gia ubria ca nel mare [...] sotto i colpi dei tra ghet ta to ri che pes ‐
ta no con i remi il mare, ur lan do, stac ca no le dita av vin ghiate ai bordi
del bar cone... tanti pesci in un mor taio... cor rere cor rere... tanti
pesci... gambe di pinne... e voci... voci so prat tut to di donne [...] quan ‐
do il mare si apre e in goia...muo ver si piano senza aprire il mare... le
brac cia an nas pa no nell’acqua... 7

L’image d’Alí est frap pante et ra mène à la fi gure pa so li nienne du mi‐ 
grant d’« Alí dagli occhi az zur ri » (1965) : les deux mys té rieux in di vi‐ 
dus, même si c’est à dif fé rentes époques, ar rivent sur des ba teaux,
pre nant la mer de puis ces lieux que Pa so li ni ap pelle « Les Royaumes
de la Fa mine » 8, fai sant par tie de ce « Tiers Monde » qui est en train
de bou le ver ser l’Oc ci dent.

7

Chez Eve li na San tan ge lo, l’ar ri vée d’Alí res semble à une vio lente re‐ 
nais sance, dans la quelle les mi grants sont com pa rés à des pois sons
dans un mor tier, écra sés par ceux qui ont leur vie entre leurs mains :
une com pa rai son avec le monde ani mal presque poé tique qui in ten si‐ 
fie la di men sion tra gique de leur condi tion.

8

Com mence ici un pro ces sus de déshu ma ni sa tion du mi grant qui se
pour suit tout au long du roman. Par exemple, lorsque Totò, un vieil
homme, trouve Alí dans un champ, épui sé après son nau frage, il n’hé‐ 
site pas à le re cueillir et à l’aider, mal gré l’op po si tion de sa femme. Le
vieil homme in carne cette par tie de la po pu la tion sen sible à l’ar ri vée
des mi grants et à leur in for tune, consciente que la mi gra tion est un
phé no mène qui concerne tous les ha bi tants du vil lage.

9

Totò com pare sans hé si ta tion Alí à son fils émi gré en Al le magne, c’est
pour quoi il lui offre na tu rel le ment sa com pas sion, contrai re ment à sa
femme Maria, mé fiante en vers cet homme si dif fé rent, avec le quel
elle par tage tou te fois, in cons ciem ment, la souf france liée à la mi gra‐ 
tion et au dé part de son propre fils :

10

E al lu ra tu l’avia sa pi ri che io… tur chi – punta l’in dice stor to verso la
fi nes tra – ni la mè casa...’un nni vog ghiu... Mi scan to... […] – Chid da è
genti che... cu lu sapi chi pò fari... 
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Zio Totò guar da Turi, che ades so se ne sta se du to tran quillo a se guire
i gesti esat ti dell’uomo, di nuovo chino sulla re cin zione. – E chi avi a
fari ? Travàg gia ! [...] 
Chid du vinni pí tra vag ghià ri… 
Tu lo dici ! 
Come mè fígghiu. Chi fa mè fig ghiu alla Ger ma nia ? Travàg ghia e
basta, e aiuta la famígghia. 
Nos tru fígghiu è… nos tru fig ghiu ! – si batte la mano contro il seno. –
Chi è un turcu, nos tro fígghiu ? 9

Les mots de Maria sont le signe de cette déshu ma ni sa tion à tra vers
un rap pro che ment im pos sible entre Ita liens et clan des tins, car ces
der niers sont re lé gués au rang de «  sous- migrants  », et par consé‐ 
quent de « sous- hommes ». Ainsi, ces der niers ne peuvent en aucun
cas être com pa rés aux Ita liens. Par ce sen ti ment de rejet, l’au teure
nous im merge dans la triste réa li té d’une so cié té qui n’ac corde que
peu d’in té rêt aux clan des tins, à leur vie et à leur ave nir.

11

Au fil de l’his toire, les che mins de Gae ta no et d’Alí se croisent chez
Don Mi chele, un par rain de la mafia lo cale qui em ploie ré gu liè re ment
des clan des tins pour culti ver ses terres. Gae ta no, dé si reux d’ob te nir à
tout prix un em ploi – pour contrer son père et ne pas émi grer – ac‐ 
cepte de tra vailler comme comp table chez Don Mi chele. Quant à Alí,
il est contraint de par tir de chez Totò pour tra vailler à la cueillette
des to mates dans les serres de Don Mi chele. Les deux hommes sont
dé sor mais obli gés de tra vailler pour ceux qui ont rendu cette terre
ex sangue, en su bis sant les tra vers d’un quo ti dien violent  : pour l’un,
les mal ver sa tions fi nan cières liées au tra vail au noir  ; pour l’autre, la
vio lence et la dure réa li té d’un clan des tin qui doit ac cep ter des
condi tions de tra vail in dignes.

12

Lors de la ren contre entre Gae ta no et Alí, et plus pré ci sé ment lors de
la paie des tra vailleurs, ap pa raît « Lu ci da Fol lia », homme de main de
Don Mi chele violent et mé pri sant avec ces tra vailleurs clan des tins :

13

Un mari pare… chinu chinu di pisci vivi ! – es cla ma Lu ci da Fol lia [...] 
Stan nu ar rivàn nu li pecurúna, – in di ca i sei uo mi ni che ri sal go no i
campi, [...] i ca pel li scar mi glia ti che sem bra no bru ciare nell’aran cio
di la ga to tra terra e cielo. 
Gae ta no as pet ta in si len zio che si sis te mi no in or dine a mezzo metro
dal ta vo li no. 10
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L’au teure évoque ce que ses per son nages ont perdu au fil de leur his‐ 
toire : elle es quisse ainsi un por trait de cer tains ha bi tants de ce lieu.
Si Don Mi chele et « Lu ci da Fol lia » ont perdu leur hu ma ni té au nom
du pro fit, Gae ta no et Alì perdent contact peu à peu, avec la réa li té qui
les en toure. Gae ta no perd pro gres si ve ment tout es poir dans sa com‐ 
mu nau té, dans son propre ju ge ment car en ac cep tant de tra vailler
pour Don Mi chele il ac cepte de par ti ci per à cette ex ploi ta tion pour,
pa ra doxa le ment, ne pas émi grer. Ce pen dant, c’est lors qu’Alí se rend
au ci me tière de la ville afin de se re cueillir sur la tombe de son
épouse, que nous com pre nons quel per son nage subit dans l’his toire
les pertes les plus in sur mon tables, comme si l’au teure vou lait nous
mon trer que dans ce lieu, aucun contact hu main n’est pos sible en de‐ 
hors des évé ne ments dra ma tiques. Les sen ti ments sont bri sés et
même l’amour semble im pos sible ; seule la mort s’ins talle comme une
cer ti tude in ébran lable. C’est là qu’Alí ren contre Gae ta no, venu au ci‐ 
me tière pour sa mère :

14

Alí scuote la testa. Torna a pro nun ciare il nome, in di can do a uno a
uno i ca rat te ri ver ga ti sul fo gliet to. Poi: – Donna, – dice, cer can do a
fa ti ca le pa role, in un ita lia no sten ta to. 
Morta, mare, spiag gia, barca, do me ni ca. – 
Cerca gli occhi del guar dia no die tro alle lenti, ri las san do il corpo ir ri ‐
gi di to nello sfor zo di spie gare. [...] 
Morta- a-mmare, al lo ra, – conclude, come se fosse il nome della
donna. Gli fa cenno di se guir lo. Zop pi can do, im boc ca un viale che
conduce alle tombe dei morti- a-mare, in di ca una la pide confic ca ta
nella terra fres ca, la scrit ta « Alla pro fu ga igno ta ». Avíssi e es se ri ccà
[...] 
Gae ta no guar da il cam po san ta ro zop pi care di nuovo verso l’in gres so.
Nas cos to die tro a una cap pel la, vede Alí pie gar si sulle gi noc chia, [...]
mentre un la men to co min cia a le var si da qualche parte re mo ta del
suo corpo, una pre ghie ra in com pren si bile, ma lieve, ac com pa gna ta
dal lento don do lio del corpo. 11

Chez le gar dien du ci me tière, une sorte d’in dif fé rence face au nombre
im por tant de clan des tins qui ont péri semble s’être ins tal lée. Une in‐ 
dif fé rence face à la mort, que nous re trou vons aussi chez cer tains
jeunes per son nages se con daires du roman, pour les quels l’ar ri vée des
clan des tins est une source de pro blèmes, une me nace pour la ré pu ta‐ 
tion de leur vil lage :

15
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Ma di che stan no dis cur rèn nu quel li llà, che avi un’ura chi parrà no ! 
Clan des ti ni, – ris ponde Mar cel lo, iro ni co. – Comu la can zo ni... – si
mette a can tic chiare qualche stro fa, don do lan do il capo. 
Di la varca chi affunnò a la Torre ? Di ex traco mu ni ta ri ? – torna a do ‐
man dare Paolo, pre ci so. 
Quel li ci stan no ro vi nan nu la re pu ta zione, – fa Agata, ti ran do com ‐
pun ta una boc ca ta dalla si ga ret ta. 12

Gae ta no ne se fait pas d’illu sions sur les lois qui ré gissent la so cié té
si ci lienne, mais il ne se laisse pas pour au tant ga gner par l’in dif fé‐ 
rence. En effet à la fin du roman, les deux pro ta go nistes se ren‐ 
contrent une der nière fois, alors qu’Alí se cache pour échap per à la
po lice, Gae ta no, tou ché par son sort, lui donne des conseils, entre
rage et lu ci di té :

16

Se ne stan no cosí per un po’, fac cia a fac cia, stre ma ti. Poi Gae ta no, a
fa ti ca, si ri mette in piedi. [...] – Tu te ne devi an dare, – dice, mentre
un sa pore dol cias tro, nau seante gli s’in si nua in bocca. Alí storce il
collo, sol le van do il capo da terra. Lo fissa. 
– Se vuoi ar ris tàre, – fa Gae ta no aiu tan do si dis pe ra ta mente con i
gesti, – tu te ne devi an dare, ti devi le vare da ‘sta mmer da! Hai a
scappà ri, hai ca pi to ? [...] – Là… – torna a in di care il ces pu glio, – po li ‐
zia ! Ma nette ! casa ! tu… scap pare ! Via ! – in di ca il pae sag gio riar so
in tor no... 
– Via di qua ! – come mum mi fi ca to dall’afa. – Lon ta no ! – Punta il dito
verso il pro mon to rio. – Si vòi arrístare... [...] – Fuori da tutta s’sta
mmer da... se vo glia mo res tare… – mor mo ra tra sé, mentre Alí in die ‐
treg gia in cer to,gli occhi sper si. Si gira prende a cor rere bar col lan do.
[...] Se vo glia mo arrístari... 13

Le des tin de cet autre s’en tre mêle sou dain à celui de Gae ta no, à tel
point que le « tu » se trans forme en « nous ». Si Alí veut res ter en Ita‐ 
lie, en Eu rope, il doit fuir la Si cile et l’ex ploi ta tion et la mort, tout ce
qu’il a trou vé le long de son par cours. De même pour Gae ta no, qui ne
se ré si gne ra pas à par tir en Al le magne. Il va mon trer toute son obs ti‐ 
na tion en dé ci dant de res ter en Si cile, ne se lais sant pas ma ni pu ler
par d’autres ; il veut res ter dans son vil lage pour évi ter que ce der nier
ne de vienne, un jour, une terre in con nue. Nous nous ap pro chons de
ce Sud dé crit par Fran co Cas sa no, dans sa Pen sée mé ri dienne (1998),
sûr de ses moyens, ca pable de se pen ser lui- même 14. Ni son père, ni

17
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le manque de tra vail ne peuvent faire plier sa vo lon té, celle de dé ci der
lui- même de son ave nir, mal gré l’in con nu de vant soi.

Pour Alí, le choix de res ter ou de quit ter la Si cile consti tue une étape
dif fi cile, le début d’une fuite en avant, d’une vie d’in cer ti tude et de
clan des ti ni té. Nous pou vons nous en rendre compte à la fin du
roman, lorsque l’au teure re trans crit les pen sées du per son nage, et
dé crit en temps réel de cette fuite, un mé lange d’ac tions et ré‐ 
flexions :

18

Cor rere cor rere… su dorsi di mon tagne… Cor rere cor rere… le gambe
perse tra gro vi gli di ster pi... [...] Lon ta no dalla terra se mi na ta a uo mi ‐
ni... [...] Cor rere cor rere... gli occhi in ebria ti e fe li ci. Così fe li ci, ades so
che può fi nal mente res tare, e cor rere lon ta no, mentre una voce s’in ‐
si nua, s’ar ram pi ca as sur da, su per il corpo... [...] – Dove va doooo ! – la
sente ur lare tra la gola e il petto, quel la voce in sen sa ta che monta... –
Ainnnn athehhhhb ! 15

Les deux der niers mots en arabe in diquent tout de même un es poir
final, une ré ponse à la ques tion du lieu qui ac cable Alí : ain athehb, si‐ 
gni fie « où l’œil aime », donc là où il dé sire aller fort de cette li ber té
ac quise, en dépit des épreuves en du rées.

19

Du point de vue sty lis tique, la trans crip tion de ces pen sées in times
est construite comme un récit poé tique, avec des ana phores qui mul‐ 
ti plient l’effet de déses poir et d’af fo le ment, et de nom breux points de
sus pen sion qui créent un effet d’at tente, de « la tence » à l’in té rieur du
récit.

20

Les pa roles d’Alí, sa per son na li té, sont fon da men tales pour com‐ 
prendre l’image du mi grant chez Eve li na San tan ge lo. Ses mots sont
rares, ses ré flexions si len cieuses, mais em plissent le roman d’un effet
poé tique qui créé une at mo sphère à la fois in time et uni ver selle. L’au‐ 
teure veut peut- être don ner au per son nage d’Alí une pro fon deur
d’âme afin de contras ter avec l’image ba nale du tra vailleur mi grant in‐ 
culte. Si rien dans le roman ne ra mène aux ori gines du per son nage, sa
re li gion est évo quée au cours de ses ré flexions in times et son at ten‐ 
tion por tée aux Écri tures, vé hi cule l’image d’une culture an ces trale,
qui face à la so li tude de l’in di vi du, le ra mène à pen ser à ce qui reste
de sa place d’homme dans ce monde :

21
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Quan do il cielo si aprirà, e gli astri si sa ran no dis per si, e i mari si
mes co le ran no e le tombe sa ran no scon volte... al lo ra ogni anima co ‐
nos cerà... si ri gi ra senza posa, [...] « Ab bia mo spre ca to... ab bia mo
spre ca to una quan ti tà di beni ». Cre do no forse che nes su no li veda ?
si ran nic chia tutto contro la pa rete fred da, rab bri vi disce. Sbar ra
all’im prov vi so gli occhi nel buio... Non ti ha ab ban do na to e non ti
odia... il tuo Si gnore non ti ha abban... [...] Consi de ri dunque
l’Uomo... 16

Son re gard a une di men sion uni ver selle, son in com pré hen sion ren‐ 
contre sa foi, et il voit dans le « Ju ge ment Der nier » le ra chat de tant
d’âmes «  gâ chées  », un po ten tiel hu main gas pillé, et des ti né à se
perdre dans des tra ver sées in sen sées.

22

Les cris des mi grants dans Sen za ter ra montrent l’in té rêt que l’au teure
ac corde dans son écri ture à leur vi sion du monde. Elle créé ainsi,
dans son récit, un es pace dans le quel les deux per son nages prin ci‐ 
paux Alí et Gae ta no sont, fi na le ment, du même côté de la bar rière. Ils
vivent le désar roi ir ra tion nel de se re trou ver sen za ter ra, «  sans
terre ». Elle s’adresse à l’Ita lie tout en tière, alors que l’image de l’Ita lie
en tant que pays n’est ja mais évo quée dans le roman. En effet elle
s’en gage à res ti tuer un pa no ra ma réa liste qui en globe à la fois ha bi‐ 
tants et mi grants. Elle re ven dique son ap par te nance à la culture lo‐ 
cale en pui sant sa force dans le dia lecte si ci lien, qui a un rôle im por‐ 
tant, dans cette re cherche de réa lisme. Le dia lecte est le re flet d’un
passé tou jours très vi sible chez les ha bi tants du vil lage, mais il ne re‐ 
pré sente tou te fois pas une forme de folk lore dans la lit té ra ture. Il
s’agit de la marque d’une grande vi va ci té au ni veau lin guis tique, signe
d’une mo der ni té et d’une au dace lit té raire, propre à ce Sud à la re‐ 
cherche de dy na misme dans ce mo ment de pro fonds chan ge ments
his to riques liés, entre autres, à la mi gra tion.

23

De puis la pa ru tion de ce roman en 2008, la si tua tion des tra ver sées
n’a pas chan gé, mais a au contraire em pi ré. Par ler de lit té ra ture de la
mi gra tion est un moyen de par ler tout court ; mais aussi, en quelque
sorte, d’agir au tour de ce phé no mène. En effet lorsque l’opé ra tion
« Mare Nos trum » a été blo quée, il a fallu la mort de 800 per sonnes
en avril 2015 et l’ar ri vée de 9000 mi grants (rien que dans le pre mier
week- end de mai 2015) pour que l’Eu rope se rende compte des dé‐ 
sastres liés aux tra ver sées, et qu’il fau drait mettre en place de nou ‐

24
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Ben Jel loun, Tahar  / Vol ter ra ni, Egi,
Dove lo stato non c’è. Rac con ti ita lia ni,
To ri no : Ei nau di, 1991.

Bian co fiore, An ge la, « Stra nie ri al Sud  :
per una ri de fi ni zione delle fron tiere  »,
in  : Actes du col loque Altri stra nie‐ 
ri,  Nar ra ti va, n° 28, Presses uni ver si‐ 
taires de Paris X, 2006.

Cas sa no, Fran co, Il pen sie ro me ri dia no,
Bari  : La ter za, [1998] 2007, trad. fr.  : La
pen sée mé ri dienne, Paris  : Édi tions de
l’Aube, 2005, tra duit de l’ita lien par Jé‐ 
rôme Ni co las.

Cla net, Claude, In ter cul tu rel, in tro duc‐ 
tion aux ap proches in ter cul tu relles en
Édu ca tion et en Sciences Hu maines,
Tou louse : PUM, [1990] 1993.

Com be ria ti, Da niele, Scri vere nella lin‐ 
gua dell’altro. La let te ra tu ra degli im mi‐ 
gra ti in Ita lia (1989-2007), Bruxelles  :
Peter Lang, 2010.

De Mar ti no, Er nes to, La fine del mondo.
Contri bu to all’ana li si delle apo ca lis si
cultu ra li, To ri no : Ei nau di, [1977] 2002.

Du flot, Jean, De Lam pe du sa à Ro sar no,
Eu ro mi rage, Vil leur banne  : Édi tion Go‐ 
lias, 2011.

Eco, Um ber to, La bus ti na di mi ner va,
Mi la no : Bom pia ni, 1999.

Eco, Um ber to, « L’Afrique et L’Est  : mi‐ 
gra tion et li bé ra tion », in : Atha nor, n°4,
1993.

For cel la, Enzo, «  È la prima volta della
“ci vile Ita lia”  », La Re pub bli ca, 26 août

velles me sures et de nou velles po li tiques mi gra toires. L’Eu rope
semble loin de com prendre ce qu’Um ber to Eco, déjà en 1990, nom‐ 
mait « un autre cha pitre de l’his toire de la pla nète qui a vu les ci vi li sa‐ 
tions se for mer et se dis soudre […]  » et qui «  aura comme ré sul tat
final une ré or ga ni sa tion eth nique des terres de des ti na tion […] » 17.

En ré fé rence à ces évé ne ments qui se sont dé rou lés en 2015, en avril
de la même année, peu après la mort de ces 800 mi grants, Igia ba
Scego, écri vaine ita lienne d’ori gine so ma lienne tou chée par l’hor reur
a écrit des mots très forts avec les quels nous conclu rons notre ana‐ 
lyse :

25

Oggi mentre ri flet te vo sull’en ne si ma strage nel ca nale di Si ci lia, in
ques to Me di ter ra neo che ormai è in pu tre fa zione per i trop pi ca da ‐
ve ri che contiene, mi chie de vo ad alta voce quan do è co min cia to
ques to in cu bo. [...] È dal 1988 che si muore così nel Me di ter ra neo. Dal
1988 donne e uo mi ni ven go no in ghiot ti ti dalle acque. Un anno dopo a
Ber li no sa rebbe ca du to il muro, era va mo fe li ci e quasi non ci siamo
ac cor ti di quell’altro muro che pian piano cres ce va nelle acque del
nos tro mare. 18
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1  À ce pro pos voir Lonni, Ada, « His toire des mi gra tions et iden ti té na tio‐ 
nale en Ita lie  », in  : Revue eu ro péenne des mi gra tions in ter na tio nales, IX/1,
1993, p. 29-46.

2  For cel la, Enzo, « È la prima volta della "ci vile Ita lia" », in : La Re pub bli ca, 26
août 1989. Voici un ex trait de l’ar ticle: « En vé ri té, pour la pre mière fois, cet
été, nous avons com men cé à prendre conscience d’un phé no mène qui de‐ 
puis des an nées déjà trouble le som meil des autres na tions eu ro péennes
plus dé ve lop pées. Après avoir été jusqu’à avant- hier un pays d’émi grants
nous sommes de ve nus main te nant terre d’im mi gra tion, une sorte d’el do ra‐ 
do pour les gens du Tiers Monde. Le phé no mène a ex plo sé de façon sou‐ 
daine et, comme d’ha bi tude, nous n’y sommes pas pré pa rés.  » (Notre tra‐ 
duc tion).

1989.
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Glis sant, Édouard, Phi lo so phie de la re‐ 
la tion, Paris : Gal li mard, 2009.

Gnis ci, Ar man do, La Let te ra tu ra Ita lia na
della mi gra zione, ora in  : Creo liz zare
l’Eu ro pa. Let te ra tu ra e mi gra zione,
Roma : Mel te mi, 2001.

Gnis ci, Ar man do, Creo liz zare l’Eu ro pa,
Roma : Mel te mi Edi tore, 2003.

Gnis ci, Ar man do, Ed., Nuovo pla ne ta rio
Ita lia no, Troi na  : Città Aper ta Edi zio ni,
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La khous, Amara, Scon tro di ci vil tà per
un as cen sore a piaz za Vit to rio, Roma  :
Edi zio ni e/o, 2006.

La khous, Amara, Di vor zio all’is la mi ca a
viale Mar co ni, Roma  : Edi zio ni e/o,
2010.

Le Pi chon, Alain  / Sow, Mous sa, Eds.,
Le ren ver se ment du ciel, Paris  : CNRS

Édi tions, 2011.
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au to ri e poe tiche, Mi la no  : Rac col to
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3  Ben Jel loun, Tahar / Vol ter ra ni, Egi, Dove lo stato non c’è. Rac con ti ita lia‐ 
ni, To ri no : Ei nau di, 1991.

4  Ndiock, Ngana Yogo, Ñhindô/Nero, Roma : An te rem, 1994, p. 98-103.

5  San tan ge lo, Eve li na, Sen za ter ra, To ri no : Ei nau di, 2008. Née à Pa lerme en
1965, après une Maî trise en Lettres Mo dernes à l’« Uni ver si tà di Let tere e Fi‐ 
lo so fia » de Pa lerme, Eve li na San tan ge lo a ob te nu un Mas ter en Tech niques
de la Nar ra tion à l’École Hol den de Turin. Elle a tra vaillé pour le jour nal
L’Ora et en seigne ac tuel le ment les Tech niques de la Nar ra tion à l’École Hol‐ 
den, outre sa col la bo ra tion avec la mai son d’édi tion Ei nau di. Pour cette der‐ 
nière, elle a édité l’au to bio gra phie de Vin cen zo Ra bi to, Terra Matta, en 2007,
puis la tra duc tion de Fir mi nio de Sam Sa vage en 2008. L’au teure a par ti ci pé
à l’écri ture du scé na rio du film La Ter ra madre, du quel est né Sen za ter ra. Le
film La Ter ra madre, réa li sé par Ema nuele Cria lese, a été pré sen té lors du
58  Fes ti val In ter na tio nal du Ci né ma de Ber lin, sec tion « Forum ».

6  San tan ge lo, Eve li na, Sen za ter ra, op. cit., p. 66-67. [- Tu dis non, et puis
c’est tout ! On ne peut tout de même pas te condam ner à aller en Al le mage.
Gae ta no baisse la tête et do de line. – Pu tain, mais com ment peut- on res ter
ici  ? murmure- t-il. – Je suis comme les la pins, Libò, comme les la pins en
cage  ; ils sont très bien dans leur belle cage, ils ne la voient même plus,
Libò ! – Alors va-t’en ! – C’est im pos sible… - Ca suf fit comme ça ! Ça ne te
plaît pas, ici  ? Alors pars  ! Vite! Gae ta no re dresse la tête et le re garde de
nou veau. – Alors d’après toi, je vais me mettre à faire l’émi grant ? Comme
ces mal heu reux qui… Et puis pour faire quoi, à la fin ? – Mais qu’est- ce que
tu ra contes ! Que tu es comme eux, toi ? l’in ter rompt Li bo rio.]

7  Ibid., p. 8. [Je nais au nom de l’eau et en moi l’eau est en gen drée… Cou rir,
cou rir… Mes jambes sont per dues… Cou rir, cou rir… Mes bras sont per dus…
[…] Qui pos sède mon corps ha bite une terre et une autre qui pos sède mon
cœur… […] La coque se fis sure, se brise, s’émiette, la proue ivre tangue dans
la mer […] sous les coups des pas seurs qui broient la mer de leurs rames,
pous sant des hur le ments, écartent les doigts ac cro chés aux bords de l’em‐ 
bar ca tion…in nom brables pois sons dans un mor tier… cou rir, cou rir… in nom‐ 
brables pois sons… les pieds en na geoires… et des voix… sur tout des voix de
femmes… […] quand la mer s’ouvre et en glou tit... avan cer dou ce ment sans
fendre la mer… les bras se dé battent dans l’eau…]

8  Pa so li ni, Pier Paolo, « Pro fe zia », in Poe sia in forma di rosa, Mi la no : Gar‐ 
zan ti, 1964, p. 97.
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9  San tan ge lo, Eve li na, Sen za ter ra, op. cit., p. 53. [- Et alors tu le sa vais que
moi... des Turcs – elle pointe son index dé for mé vers la fe nêtre – chez moi,
je n’en veux pas… J’ai peur. […] – Ces gens- là, tu ne sais pas ce qu’ils peuvent
faire… Oncle Totò re garde Turi, qui est main te nant tran quille ment assis et
suit les gestes pré cis de l’homme, de nou veau pen ché sur la clô ture. – Et
que peut- il faire ? Tra vailler ! […] – Il vient tra vailler… - C’est toi qui le dis ! –
Comme mon fils. Que fait mon fils en Al le magne ? Il tra vaille et c’est tout, et
il aide sa fa mille. – Notre fils, c’est… notre fils ! – elle se frappe la poi trine. –
Notre fils serait- il un Turc ?]

10  Ibid., p. 122. [– On di rait une mer, rem plie de pois sons vi vants! – s’ex‐ 
clame Lu ci da Fol lia. […] – Les mou tons ar rivent, – il montre les six hommes
qui re viennent des champs, […] les che veux hir sutes comme brû lant dans
l’oran gé inon dant ciel et terre. Gae ta no at tend en si lence qu’ils s’ins tallent
conve na ble ment à cin quante cen ti mètres de la table.]

11  Ibid., p. 132-133 [Alì remue la tête. Il pro nonce de nou veau le nom, in di‐ 
quant un à un les ca rac tères cou chés sur le pa pier. Puis : – Femme , – dit- il,
en cher chant la bo rieu se ment ses mots, dans un ita lien dif fi cile. – Morte,
mer, plage, barque, di manche. Il cherche les yeux du gar dien der rière ses
len tilles, re lâ chant son corps que l’ef fort de l’ex pli ca tion avait raidi. […] –
Morte- en-mer, alors, conclut- il, comme s’il s’agis sait du nom de la femme. Il
lui fait signe de le suivre. En boi tant, il s’in tro duit dans une ave nue me nant
aux tombes des morts en mer, in dique une pierre tom bale plan tée dans la
terre fraîche, por tant l’ins crip tion « à la ré fu giée in con nue ». Là. Gae ta no
re garde le gar dien du ci me tière boi ter de nou veau vers l’en trée. Caché der‐ 
rière une cha pelle, il voit Alì s’age nouiller, […] tan dis qu’une plainte com‐ 
mence à s’éle ver des pro fon deurs de son corps. Une prière in com pré hen‐ 
sible, mais douce, ac com pa gnée d’un lent ba lan ce ment de son corps.]

12  Ibid., p. 60. [Mais de quoi discutent- ils donc? Cela fait une heure qu’ils
parlent ! – Des clan des tins, ré pond Mar cel lo, avec iro nie. – Comme dans la
chan son… - il se met à chan ton ner quelques strophes, en re muant la tête. _
De la barque qui a som bré à la Torre ? Des ex tracom mu nau taires ? – de‐
mande de nou veau Paul, plus pré cis. – De ceux qui sont en train de rui ner
notre ré pu ta tion, - fait Agata, ti rant, contrite, une bouf fée de ci ga rette.]

13  Ibid., p. 168-169. [Ils res tent ainsi un cer tain temps, face à face, épui sés.
Puis Gae ta no, pé ni ble ment, se remet de bout. […] – Tu dois par tir, dit- il, tan‐ 
dis qu’un goût dou ceâtre, écœu rant, en va hit sa bouche. Alì fait un signe de
dé goût, se re le vant de terre. Il le fixe. – Si tu veux res ter, fait Gae ta no en
s’ai dant déses pé ré ment de gestes, - tu dois par tir, tu dois sor tir de cette
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merde ! Tu dois t’en fuir, com pris ? […] Là… - il montre une nou velle fois le
buis son, - po lice ! me nottes ! mai son ! toi… t’en fuir ! Par tir ! – il montre le
pay sage des sé ché tout au tour… - Va-t’en d’ici ! – comme mo mi fié par la ca‐ 
ni cule. – Loin ! Il pointe son doigt vers le cap. – Si tu veux res ter… […] – loin
de toute cette merde… si nous vou lons res ter… - murmure- t-il en lui- 
même, tan dis qu’Alì re cule, in cer tain, les yeux per dus. Il se re tourne, se met
à cou rir en ti tu bant. […] Si nous vou lons res ter…]

14  Voir : Cas sa no, Fran co, Il pen sie ro me ri dia no, Bari  : La ter za, [1998] 2007,
trad. fr. La pen sée mé ri dienne, Paris  : Édi tions de l’Aube, 2005, tra duit de
l’ita lien par Jé rôme Ni co las. Dans ce pas sage, tra duc tion fran çaise p. 12, l’au‐ 
teur pro pose de « rendre au Sud son an cienne di gni té de sujet de la pen sée
[et] mettre fin au long pro ces sus où il a été pensé par d’autres ». Ce pas sage
dé note une prise de po si tion de l’au teur ainsi qu’une cri tique de l’image né‐ 
ga tive que le temps et l’aban don ont des si née sur le Sud. Dé sor mais consi‐ 
dé ré comme un pa ra dis tou ris tique pour les pays du Nord, le Sud prend des
airs de « cau che mar ma fieux » et se place dans une po si tion mar gi nale par
rap port au dé ve lop pe ment d’un pays ou d’une ré gion. Cas sa no étend donc
ce ju ge ment à tous les Sud(s), en dé non çant la vé ri table « pros ti tu tion » de
cer taines franges de la po pu la tion, dé si reuses, coûte que coûte, d’ob te nir de
la ri chesse et d’ac cé der à la mo der ni té.

15  San tan ge lo, Eve li na, Sen za ter ra, op. cit., p. 173-174. [Cou rir cou rir... sur le
dos des mon tagnes... Cou rir cou rir… les jambes per dues dans des en che vê‐ 
tre ments de bran chages… […] Loin de la terre plan tée d’hommes… […] Cou‐ 
rir cou rir… les yeux en ivrés et heu reux. Si heu reux, main te nant qu’il peut
enfin res ter, et cou rir loin, tan dis qu’une voix s’in si nue, grimpe, ab surde, le
long de son corps… […] - Où je vais !!!! , l’entend- il hur ler entre sa gorge et
sa poi trine, cette voix in sen sée qui monte… – Ainnnn athehhhhb !]

16  Ibid., p. 86. [Lorsque le ciel s’ou vri ra, et que les astres se ront dis per sés,
que les mers se mé lan ge ront et les tombes se ront ren ver sées… alors toute
âme connaî tra… il se re tourne sans dis con ti nuer, […] « Nous avons gâché…
nous avons gâché une grande quan ti té de biens. » Croient- ils peut- être que
per sonne ne les voit ? Il se blot tit contre le mur froid, fris sonne. Il écar quille
sou dain les yeux dans le noir… Il ne t’a pas aban don né et ne te hait point…
ton sei gneur ne t’a pas aban… […] Consi dère donc l’Homme…].

17  Eco, Um ber to, La bus ti na di mi ner va, Bom pia ni : Mi la no, 1999. Tra duc tion
fran çaise in  : Eco, Um ber to, « L’Afrique de l’Est : mi gra tion et li bé ra tion »,
in : Atha nor, n°4, 1993.
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18  Scego, Igia ba, « Quei ra gaz zi di vo ra ti in mezzo al mare dalla nos tra in dif‐ 
fe ren za », In ter na zio nale, 19 Avril 2015, sur le site : http://www.in ter na zio na
le.it/opi nione/igiaba- scego/2015/04/19/quei- ragazzi-divorati-in-mezzo-
al-mare-dalla-nostra-indifferenza. [Au jourd’hui, en pen sant à la énième tra‐ 
gé die qui a eu lieu dans le canal de Si cile, en cette mer Mé di ter ra née dé sor‐ 
mais en état de pu tré fac tion à cause des trop nom breux ca davres qu’elle
ren ferme, je me de man dais à haute voix quand avait com men cé ce cau che‐ 
mar. […] C’est de puis 1988 que l’on meurt ainsi en Mé di ter ra née. De puis 1988
des femmes et des hommes sont en glou tis par les eaux. Un an après, le mur
de Ber lin tom bait, nous étions heu reux et nous ne nous sommes pour ainsi
dire pas aper çus de cet autre mur qui petit à petit s’éle vait dans les eaux de
notre mer.]

Français
Dans Sen za ter ra (2008), Eve li na San tan ge lo dé crit la si tua tion éco no mique
et so ciale d’un vil lage si ci lien, sur fond de dé bar que ments d’im mi grés clan‐ 
des tins. Le roman met en scène deux pro ta go nistes, Gae ta no et Alì, qui in‐ 
carnent res pec ti ve ment les fi gures de l’émi grant ita lien, écar te lé par le
choix de par tir ou de res ter, et de l’im mi gré clan des tin. Tan dis qu’un rap‐ 
pro che ment semble im pos sible entre Ita liens et clan des tins, les des tins d’Alì
et de Gae ta no s’en tre mêlent  : Eve li na San tan ge lo crée, dans son récit, un
es pace dans le quel les deux per son nages prin ci paux sont, fi na le ment, du
même côté de la bar rière.

English
In Sen zaterra (2008) Ev elina Santan gelo de picts the eco nomic and so cial
situ ation in a Si cilian vil lage, against the back ground of an in flux of il legal
mi grants. The novel in volves two char ac ters, Gaetano and Ali, rep res ent ing
re spect ively the Italian emig rant, torn between leav ing or re main ing, and
the il legal im mig rant. While no com ing to gether seems pos sible between
Itali ans and il legal mi grants, the fates of Gaetano and Ali be come in ter‐ 
twined: in her nar rat ive Ev elina Santan gelo con jures up a space in which the
two main char ac ters even tu ally end up on the same side of the bar rier.
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